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Revision of a Non-Specialised Translation: List of Error Categories for Candidates (English into Burmese)

The translation includes errors at word, phrase or sentence level across the following categories:

Error Category

Examples of Errors

1. Distortion: An element of
meaning in the source textis
altered in the target text.

A distortion can occur in an individual
word, phrase, clause or entire
sentence.

a) Language source text: this week the government announced that all public servants would get a pay rise.
C t ion: @ 520 0500623993098 COPIOS 538900 WFVOSNE G@ 3200511
orrect version: (PO 0$00E320:C0: R CresSatec N 0 P20
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. c ¢ . . . .
(Moving the phrase Sebkczlealeple changes the time reference from the announcement to the pay rise, thereby altering the meaning of the target

text.).

b) Language source text: the witness described the thief as a young man with black hair.
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(Incorrect translation of the adjective, thereby altering the meaning of the target text.)

2. Unjustified omission: An element
of meaning in the source text is not
transferred into the target text.

An unjustified omission can occur with
an individual word, phrase, clause or
entire sentence.

Language source text: the largest increases in soil carbon levels are obtained in the first 6-8 years after changes in land management, and after
35 years the rate of change drops to zero.
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(Omission of the underlined clause results in a major loss of meaning in the context of the whole sentence.)
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3. Unjustified insertion: An element
of meaning that does not exist in
the source text is added to the
target text.

An unjustified insertion can occur with
an individual word, phrase, clause or
entire sentence.

Language source text: would guarantee that people leaving the workforce in their mid-60s enjoyed a financially secure retirement.

. C C C C C ° C C C oC ¢ (Y
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(The underlined words were not found in the original text, nor were they implied, and inserting them has a major impact on the transfer of
meaning.)

4. Inappropriate register: An
expression or variety of language
considered by a native speaker to be
inappropriate to the specific context
in which it is used.

a) Language source text: In a recent judgement, the Criminal Court handed down a three-month suspended sentence.

Correct version: e@')sémooepg Gq:af)s@ogzﬂ(rg ooaooccz sp@oors ooepsé’]sm '\30)@853 {:39@ 3 005 3 320 Si
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(In the legal register, the wording usually used is that a court 99 aoaé rather than O?CYSGOS e\)oaé a

o

°

sentence.)

b) Language source text: [in minutes of board meeting] The Chairman expressed his extreme displeasure.

Correct version: qum Q)gﬁ 3’3(\)&390({! ILS 0 G OQ&O QM ewT@éooéu

T I

Q cOo §
Incorrect version: emqm OD UJO’)OOO’) OO’) MO G@’) 5 200l

(The phrase said he was oo)orc)c“org oop_’a conveys the correct meaning but is too informal in this context.)

5. Unidiomatic expression: An
expression sounding unnatural or
awkward to a native speaker
irrespective of the context in which
the expression is used, but the
intended meaning can be
understood.

a) Language source text: Smog is a big problem in many cities.

c t i : eooo@ ; @ Go : C eo : @ @C C
orrect version: GOSLO ”-Q{PO('D L (90 Q{POG’BUO)('D éaoe’)oGOJ’) OJJ?’_)U)SL ®ODE£>II
I t i : eooo@ ; @ @0 ¢ C eo : @ @C C
ncorrect version: QOQLQ ”-G{PO('D L H G{PQS’BC{))('D 32 (gaomo OJJ:?’)CD? ®OJEBII

(In this context, the word @28’)8@0{7) is more commonly used, but 33[(__7%:@3: can still be understood.)

b) Language source text: subjected to intense criticism
(e t i -@é"ooceooo GoWSE 03 3§ 20291
orrect version: [JC:00$ 000D 9§ 0P
. . . . ere . C C C C o C
Incorrect version: subjected with intense criticism [gczooc?e:no el QC 9§ 200l

(The verb subject[ed] is normally collocated with the preposition to, but the meaning can be understood.)
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6. Error of grammar, syntax:

Error in structuring words, clauses and
phrases of a language. E.g. incorrect
word type/form; incorrect verb
tense/form; agreement error
between

subject- verb, noun-pronoun,
adjective- noun, etc.

a) Language source text: the symptoms include dizziness
Correct version: cep0l coma ap:en v:eolats Slo&aoodi
e R qpien geofgs 22
. C C
Incorrect version: eepé]comdm QP:90 8260602 o’]oca)p_‘au (Incorrect word
I8 [ |

form, i.e. use of adjective instead of noun)

b) Language source text: last month he broughtme...
C t version: @"503 500 MOM|E§3 ooz\aooén
orrect version: (§:32000 olepllce S
. e \ C o C
Incorrect version: [Sogooﬁm MDY 65250 LI

(Incorrect verb tense, i.e. present tense instead of past tense)

c) Language source text: strokes are quitecommon

. cc ° C C C
Correct version: G(\)EQU)@CDQUDDO') C\%O@@G?O‘{I@@(ﬂ&)ell

1 t i -GC\J@OS éé"m C\°)°O[§¢§G [Qé(ﬂoo Si
ncorrect version: o De c?(ql [1)

(Agreement error between noun and verb, i.e. use of singular verb form instead of plural)

d) Language source text: he picked up a chair and put it on the table
Correct version: 2000 90003 e@*’ 95"08 :0 60l ABa5a0051
"0 1 L’ ° ° °0 [ P_‘?
N o ° (2] o N ’T‘ cC o ¢ C
Incorrect version: 3000 900C0: ©(G8 VMY ©2Y GOIOOC A0
IL L L T T (] L

(Incorrect pronoun to refer to chair.)

e) Language source text: they have provided the information

o N C

. (9] C C Q o O
Correct version: OR0DMN32]|MT2COMQPIND QOEVE D
. o O C C (o] CO C
Incorrect version: 0060300056220 323|003200MQP: OO C{AOII (Incorrect
-t IL Lo O 1

sentence structure)
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7. Error of spelling: Error in forming
words with letters or characters. E.g.
misspelling of a word/character,
incorrect capitalisation.

Language source text: That case will have to be tried in the Supreme Court.

. (9 C C c(rC C
Correct version: Qﬁ:ﬁﬁ(?? o8 §3° (8) (7())033)0)0)6&)861 @e@@&) I

. o ° C C C C C C
Incorrect version: gﬁ:ﬁﬁf(ﬂ) O0EPs §:|||O UgCOJ’J‘D‘DG&DSGl Gg@@&)gll

(Capitalisation error, i.e. as Supreme is part of the name of the court, it should have a capital letter.)

8. Error of punctuation: Error in
use of marks that separate
sentences and their elements,
and clarify meaning. E.g. incorrect
comma, full-stop, apostrophe,
inverted commas, etc.

Language source text: The government will change its policy on the taxation of trusts.

. [o} C ¢ C Oo¢C O C "] (o] C N C
Correct version: 3’B®S§]OD% 399@39000 za)edo:aocepeo 3Me CK\')B@II
(o) L IL L IL L

. (9} ¢ C o¢C ocC ’] (o] C N C
Incorrect version: 3’B®3§] %g@sfooogaﬁeﬂo:a?cep?o 3 0? G@’JCS(\)@&?II

(Incorrect comma usage, i.e. the comma incorrectly separates the subject from its verb.)
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